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The article deals with theoretical and empirical preconditions of foreign language communicative competence
of lawyers in the system of postgraduate education, due to a new social situation, dynamism and intensity of
inter-state exchanges of information and diverse insufficient developed this issue in the theory and practice of
postgraduate education. The authors have attempted to discover the essence of the concept of foreign lan-
guage communicative competence of lawyers in the context of intercultural communicative paradigm of con-
tinuous foreign language education.
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It is well known that the structure and content of education, including postgraduate, are determined by
socio-economic aspirations of society and its value orientation. Seamless integration of Kazakhstan into the
international community and implement long-term social development priorities, development of civil
society and building the rule of law urgently require a fundamental change in educational content.
Particularly it relates to foreign language education.

Kazakhstan's joining the world community of democratic values and the development of market
economies confront the education system a complex task of preparing a competitive specialist, able to crea-
tively interpret the processes occurring in the socio-professional life, navigate the rapidly expanding flow of
scientific information.

In accordance with the Concept of Education of the Republic of Kazakhstan up to 2015, involving the
identification of strategic priorities in the development of national model for multi-level continuing educa-
tion, the modern Kazakh lawyer should obtain not only legal expertise but also opportunities for the devel-
opment of tactical communication and psychological skills in the context of a larger international co-
operation/and cultural globalization. It is these processes have dictated the need to develop a concept of life-
long learning, involves regular updating and expanding the knowledge base throughout their lives. This con-
cept has beenradopted by the Commission of the Council of Europe on issues of higher education and scien-
tific research in the framework of the «University of Tomorrow: The Politics of Higher Education in Europe
«. Connected it with the ever-increasing and improving professional development.

Analysis of several Council of Europe documents on education and professional training indicates that
the pan European Community carried out a deliberate policy, focused on the formation and development of
skills of specialists to communicate in a foreign language in professional activities [1].

The term general Eurasian processes of cultural integration, which recognizes the basic postulate
massive multilingualism, as well as the initiation of processes to global legal and regulatory standards and
the expansion of intercultural communication in the field of law making and enforcement is a tendency to
increase requirements for the training of lawyers, in particular to the level of their foreign language
communicative competence. In 2001, UNESCO declared the European Year of Languages in Vienna
(Austria) hosted an international conference «The price of monolingualism» and «The future of a
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multilingual Europe», the leitmotif which was a statement of the fact that multilingualism is an integral part
of the present and the future of Europe and that speak several foreign languages due to the present time, not
only economic, but more general educational moments, as a factor in the overall political and cultural
development of the individual.

The starting point for disclosing entity concept foreign language communicative competence we have
chosen tactics to identify theoretical and empirical prerequisites for the formation of foreign language com-
municative competence of lawyers in the system of postgraduate education [2].

In the first row of data is a prerequisite for the theory of competence-based approach in teaching, ac-
cording to which competence in the most generalized form is considered as a set of specific knowledge,
skills and personal qualities of students. The general nature of this concept every time a concrete context of
the studied problem. Thus, the study of relevant scientific literature has allowed us to establish that:the es-
sence of foreign language communicative competence is defined by its basic components (Figure) to what is
included:

Language
competence

Subject
competence

Pragmatic
competence

Figure. The structure of foreign language communicative competence

1) language competence (the ability to build ensures the formation of grammatically correct and mean-
ingful expression);

2) subject competence (provides knowledge about the fragment of the world, which serves the subject
of speech);

3) pragmatic competence (opens communicative intention).

It should be noted that in the scientific literature and found the notion of linguistic competence, which
in our opinion, is identical to the language, since it involves knowledge of the language information, the abil-
ity to relate linguistic resources to the tasks and conditions of communication, understanding of the relation-
ship between the'.communicants and etc.

Therefore, we felt it appropriate to focus on three structural components, attributes that fully disclose
the nature~of foreign language communicative competence of lawyers in the system of postgraduate
education:

— signs-of language competence — the ability to extract information from the connected text orientation
law, to construct grammatically correct, meaningful syntactic entire set of lexical structures, designed
as a scientific text;

—signs of subject competence — the knowledge of the cumulative component of native and foreign
languages in the sphere of legal terminology, interpretation and enforcement practices, the ability to
establish focused and interdisciplinary connections studied foreign language in the field of jurispru-
dence, to compare the conceptual field of legal language of the native and foreign languages;

— signs of pragmatic competence — the knowledge of correspondences between communicative inten-
tions and implemented by their statements, knowledge of correspondences between the divergent
forms of statements that implement the same intent, and situational conditions of the speech act, the
ability to realize a communicative intention by selecting a speech act in accordance with the require-
ments of situation and the logic flow of the speech act.
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Based upon these signs, we have identified the following criteria and indicators of formation of foreign
language communicative competence:

Reconstructive divergent: 1) the ability to listen to the information; 2) the ability to adequately respond
to the questions; 3) the skills to establish contact with colleagues in a foreign language for the organization
of joint activities; 4) ability to correctly expound listen to or read information; 5) the ability to identify the
main idea of information when the viewing reading scientific law books in a foreign language; 6) the skills to
identify the word based on knowledge of legal terminology;

Partially-search: 1) listen to the scientific legal information to identify and abstracted; 2) to be able to
isolate the key information in the text; 3) the ability to allocate additional information in the message; 4) to
be able to clarify the main points of listening (Reading),5) to be able to analyze the contents of scientific le-
gal text of the schemes, figures, statistics; 6) to be able to select the proposals that contain key information;
7) the ability to distinguish sentences containing additional information; 8) to be able to single out key words
from the text, 9) to be able to distinguish legal from scientific articles to compile information on the topic in
a foreign language;

Transformation: 1) the ability to find a scientific and legal text confirmation of certain facts, events; 2)
the ability to find a scientific refutation of the legal text of certain facts, events; 3) to be able to offer a ra-
tionale suggested adjoint legal title to the article; 4) to be able to modify the proposed plan to the article; 5)
to be able to draw up a plan to the text in the form of affirmative or interrogative sentences; 6) to be able to
make abstracts of scientific articles; 7) to able to transmit the content of scientific articles, using the recon-
structed sentence; 8) to be able to make up their own community of a research topic using information from
several academic legal articles; 9) to be able to lead the discussion on the subject.

Professionally important qualities: 1) to develop skills of independent work; 2) the ability to work both
individually and in teams; 3) the possession of the formulas of politeness, the ability to self-evaluation, abil-
ity to operate in abnormal situations; 4) the tolerance; 5) the ability to listen to others; behave politely, tact-
fully, diplomatically; 6) the ability to build their report, thesis, the message to the conference; 7) to develop
the skill in collecting material in science theme; 8) to be able to argue.

Motives of educational activity: 1) to be qualified-as a lawyer with knowledge of a foreign language; 2)
the knowledge of a foreign language gives you aceess to new professional legal information; 3) the desire to
post graduate work with foreigners without an interpreter or abroad; 4) like to do a foreign language; 5) suc-
cessfully pass a qualifying exam in a foreign language; 6).a desire to know a foreign language in any case; 8)
succeed in school and raise the professional level; 9) to obtain approval guidelines and others [3, 4].

The totality of the above motifs isthe result of the objectification of needs, focused on a) the object and
purpose of interaction; b) the interests of another person or society in general; ¢) the interests of the commu-
nicator and aimed at a) the establishment of business relations for the implementation of joint activities; b)
communicating with another person or group of people to influence a person (or group of persons); c) the
production of communicability.

Given the criteria and indicators of formation of foreign language communicative competence for un-
dergraduates, we havedidentified three levels of modification:

— Low, when the subject does not have professional communication skills and has no conscious under-

standing of them, or has, but has no need to update them;

— The average, when the subject is conscious understanding of complex skills, merged the concept of

«professional communicative competence», but it can not apply them to real work;

— High;when the subject uses professional communication skills in all situations of scientific and busi-

ness communication, as mentioned skills adequate to the situation of communication.

The transformation of aims to result suggests a number of actions associated with the formulation of ob-
jectives, approaches and determination of the principles of content selection, the choice of means, using the
methods and planning stages. All activities are carried out with specific desired competencies, which we
nominate as dual communicative — learner in the learning process provides bi-directional communication:
communicant <> text communicant < situation.

«Current global trends in the global community, consideration of language as a translator, a global hu-
man culture, the expansion of international integration and intercultural cooperation, strengthening and cog-
nitive-communicative functions of language... — emphasizes by doctor of philological science, Professor
S.Kunanbayev — led to a radical revision of the methodology foreign language education... [5]. In connec-
tion with the modern European generators of culture concept of teaching foreign languages at the present
time there is a departure from the absolutism of the communicative approach and a purely communicative
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competence as learning objectives and only refers to the communicative orientation of the educational proc-
ess. As an intercultural learning objectives put forward (social) skills. The result of learning a foreign lan-
guage must be not only and not so much communicative competence, as the socio-professional competence,
and the process of learning a foreign language should become a cross-cultural training, «teaching the under-
standing of others», fostering the student tolerance of socio-economic, managerial, scientific and theoretical
and cultural innovations offered by the world community. Such cross-cultural training involves six sub-
levels of proficiency.

Comparing the requirements of a model program in foreign languages for universities MIA of RK with
these levels of proficiency, we conclude that at the end of high school knowledge and skills the student must
meet the sublevel B1 level — advanced ownership.

In our case, the foreign language communicative competence is considered in the aspect'of a'complex
set of interpersonal interaction, aimed at achieving professional goals, so as part of this competence must be
designated requirements, focusing on: a) the object and purpose of interaction, b) the interests of another
person or society in general, c) the interests of the communicator, which is objectified in the motives, aimed
at: 1) establishment of business relations for the implementation of joint activities, 2) communication with
another person or group of people to influence a person or group of persons, and 3) the production of
communicability.

Thus, the essence of foreign language communicative competence is the basic theoretical premise for
solving problems related to its formation [6].

No less important theoretical prerequisite for the formation of foreign. language communicative
competence is a consistent correlation of its components with universal hermeneutical principle: «the whole
and parts», or «hermeneutical circley, the principle of understanding the meaning of the text, based on the
specific situation that produced the statement, the principle of comprehension, based on of himself,
«productive» principle, etc.

Natural relationship of hermeneutics and theories of teaching foreign languages can be traced to the
theoretical understanding and creative use of the latest techniques and tools specific knowledge of the
meaning of cultural phenomena, including tutorials. Intour opinion, the broad and consistent application of
these principles to develop a methodology for teaching foreign languages, selection and arrangement of
training texts and tasks can significantly increase. the efficiency of formation of foreign language
communicative competence of trainees in the/system of postgraduate education.

Another theoretical premise of forming a foreign language communicative competence of lawyers in
the system of postgraduate education isthe fullness of communicative competence in its own methodological
content, which is predetermined by the development of modern linguistic theories. Virtually all research on
methods of teaching languages adhere to the tradition of forming communicative competence only through
conscious assimilation of lexico-grammatical system of language. Language learning is a complex psycho-
physiological process, emerging from the implementation of two different methodological problems, which
in the reduced form can be formulated as follows: learning the language system (in the unity of grammatical
and lexical manifestations), training implementation language competence through the formation of certain
speech skills [7, 8].

No less important prerequisite for the formation of foreign language communicative competence is the
theoretical position of linguistics according to which the language of law is defined as a sublanguage, which
is a system of artificially cultivated, thematically organized specialized language means. Unlike other
sublanguages, the language of rights inherent in a merger of the scientific style of business, as expressed in
legal texts of the facts and circumstances have a formal orientation. In addition, professional activity lawyer
assumes knowledge of not only scientific and official-business style, but also knowledge of literary spoken
language, as some activities require the use of clear and precise language that are understandable and
accessible to persons involved in the process of communication. Therefore of great importance in the study
of language in the legal purchase of speech and language norms.

In traditional courses related to the study of language norms, language is considered in the social
context of legal regulation of social relations: as a means of expression and legal information as an attribute
of a person acting in the legal field.

Variety of communicative situations determines the need for ownership of a lawyer broad spectrum of
functional styles. So the written language of lawyers, calculated on the pre-deliberation, the preferred
official-business style, while in oral monologic speech, for example, on the court, used the means of
journalistic style. The absence of a date prior thinking about the choice of language means and emotional
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stress causes the appearance of features characteristic of oral speech. Culture of Speech includes normative,
that is, the ability to accurately and in accordance with the norms of literary language to transmit thoughts,
verbal skills, which consists in a simple, logical and appropriate speech, diversity of grammar and syntax,
expressiveness.

Awareness of the inextricable link of law and language, law making and enforcement, on the one hand,
and the level of communicative competence of the legislator and the law enforcer, on the other hand,
contributed to the fact that currently in legal science of the CIS (Commonwealth of Independent States)
countries were actively developing new ones («Edge») branch: linguistic- juris and juris linguistics,
considering the language of native speakers, first, respectively, as subject and object of law, and secondly, as
a means, on the one hand, the creation and understanding of the law (legislative and interpretational features
of natural language in law) and, on the other hand, — the law is enforced, where the language — asubject
(or agent) examination (linguistic expert function of practical language skills and theoretical knowledge
about language, requiring recourse to special linguistic competence).

Understanding the domestic legislator close relationship of law and language from the rule 1, art. 6 of
the Civil Code of Kazakhstan («Interpretation of the rules of civil law»), which noted that rules of civil law
shall be construed in accordance with the literal meaning of their verbal expression. Sometimes «simple» and
«clear» law requires grammatical (linguistic) interpretation, which suggests a highdevel of competence in the
law enforcer [9].

Moreover, consolidation in the art. 4-7 of the Law of RK»About languages in the Republic of
Kazakhstan» functional bilingualism enhances the requirements for communicative competence law
enforcement officer, in general, and foreign language communicative competence, in particular.

On this basis, as a prerequisite for the formation of the empirical foreign language communicative
competence of lawyers, we recognize the obvious connection between language and law, and its
actualization in the context of globalization of social and cultural processes [10].

Thus, the essential prerequisites for the formation of the desired competencies are: developed of the
concept of competence as the basic concept of the theory of competence-based approach to pedagogy;
interpretation of the essence of foreign language .communicative competence as an organic unity and
systematic collection of language, subject and pragmatic competence, recognition of its correlation with the
universal hermeneutical principles; fullness of.communicative competence own methodological content,
specific language rights as a sublanguage in linguistics. So, the identified positive trends in shaping the
foreign language communicative competence in the system of postgraduate education indicate the need for
further development of problems both on theoretical and practical levels. Thus, further research is subject to
development of methodical support of the formation of foreign language communicative competence of
undergraduates of all non-linguistic disciplines, presupposes, in our opinion, the creation of a basic English
course for students in the system of postgraduate education, and a number of thematic special courses aimed
at optimizing the interdisciplinary. connections and professional communication skills.
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b.A.XKermic6aeBa, 3.A.OTteybaeBa

7Korapbl oKy OpHbIHAH KeHiHTi 0iJ1iM JKylieciHe 3aHrepJepain meTe ik
KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTUIINH KYPacThIPYAbIH AJIFbI IAPTTAPbI

Makanana >xorapsl OKy OpHBIHAH KeHiHTi OimiM >kyiieciHie 3aHrepriepiH IIeTeNAiK KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUIriH KYPacThIPY/IbIH QJIFbI IIAPTTAphl MEH OacTaIIKbl XKoJiaph! aiikbiHnanraH. COHbIMEH Katap aB-
TOpyap MIETeN TiTiHIH epeKLICNiriH ecKepe OTHIPBIM, JKOFapbl OKY OpPHBIHAH KEWiHTr OLTIM aTymIbuiapAblH
KY3BIPETTUTINH AaMBITAThIH iC-OPEKETTep/Ii capasan, TYJIFaHbIH OeNCeHAUTINH XKaHAAHIBIPY TYPi, )KOFaphl
OKY OpHBIH OIiTipYIIiHIH OKYy-TaHBIMIBIK iC-9PEKETIHeH JKeKe KACIIITIK iC-opeKeTKe KellyiHe jKaraai acaid-
TBIH Kypail GOJIbIIT CaHaIAThIH/ABIFBIH EPEKILIC aTall OTKCH.

B crathe paccmaTpuBaIOTCS TEOPETHUYECKHE M AMIHMPHYECKHE NPEANOCHUIKN (HOpMUPOBAHMS MHOS3BITHON
KOMMYHHKAaTHBHOH KOMIIETCHIIUN IOPHCTOB B CHCTEME IOCIIEBY30BCKOTO 00pa30BaHUs, 00yCIOBICHHbIE HO-
BOW COIMANbHON CUTyaluel; TMHaMUYHOCTBIO U HHTEHCHBHOCTBIO MEXTOCYIApPCTBEHHBIX 0OMEHOB; pa3HO-
IUIAHOBOH MH(pOpManuel n HeJOCTaTOYHOH pPa3pabOTaHHOCTHIO JAHHOTO BOIPOCA B TEOPUH H IIPAKTHKE I10-
CIIEBY30BCKOT0 00pa30oBaHHs. ABTOpaMH CA€NaHa MOMBITKA PACKPBITH CYIIHOCTh MOHSITUS HHOS3BIYHON KOM-
MYHHUKaTHBHOM KOMIIETEHIIUH IOPUCTOB B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHHKATHBHON MapainTMbl HETIPe-
PBIBHOTO HHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHusI.

O0X 371.13:377

C.A.KBIHH.IaKOBl, I/I.C.GTCGaeBl, O.U.Co3ubikoBa’

1 . .
E.A.Foxemos amuvinoasvl Kapazanovi memaekemmik yHusepcumemi;
2 g
Kapazanowvr eymanumapneix, Koaneoxci

Kaci0n okbITYy negarorrapbif OeifiHik MeKTenTe KICinmKepJik
ic-opekeT Heri3epiH OKbITYFa gaspJjay

Makanaza MaMaHaap bl OCHiHIIK MEKTeN KaFAaibIHaa KOCIIKEePIIiK ic-peKeT Heri3/iepiH OKbITYFa naspiay
MoceleNiepi KapacThIpbUIFaH. By okarmail skanmsl OimiM OepyniH JKOFapbl CaThICBIHAA OEHIHTIK OKBITYFa
KOIIIN OThIpraH OyTriHri TaHma' ere Kekeifrecti. Kocimkepmik ic-opeker Typnepi TannmanraH. «beHinmix
OKBITY», «OeHiHAIK MeKTel» YFBIMIApHIHBIH MarblHaChl AaIIbDIFaH. DBeHiHAik MeKTenTe KacCilKepiik
HeTi3epl YHBIMIACTBIPYAbIH KeH0ip 03€KTi GaFbITTapbIH XKETUINIPY TOCUIASpiHIH Ma3MYHBI aifKbIHIAIFaH.

Kinmmi cesoep: Gonamiak MamMaHAap, >kobanay oJici, )xobanay MoICHHETIH KalbIITacThIPY, KICIOU KbI3MET,
HEJaroruKajiblK TEXHOJIOTMAIAp, CHOSK HAPBIFBIHBIH TAlaNTapbl, OKBITY TEXHOJOTHSCH, OSHIHIIK MEKTell,
KOCIMKePIIiK 1C-9PEKeT; KOCiOM OKBITY MearorrTaphl.

ANIBIHFBI _KaTapiibl JaMbIFaH MEMJICKET TIEH a3aMaTThIK KOFaM KYpPYFa YMTBUIBIC JKaCaJIbIl OTHIPFaH
Kas3ipri Ke3me eiMi3 YIIiH OHBIH TCOPHSIIBIK HET13AepiH alKbIH/AI, HAKTHI iC-KUMBLI CTPATETHUSACHIH JKacay
MaHbI3/Ibl Macesie 0ok oThIp. Ke3 KenreH opekeT FBUIBIMU TYPFBIIA HETI3JENIN, MaKcaTThl, JKOCTapibl
TYPAE iCKE achIpblica FaHa THIM/II HOTH)KE OepeTiHi aHbIK.

2008 xpurFbl 1 mingene en Ilpesumentiniy Ne 626 JKapnbirsiMen «Kasakcran PecmyGnukachinma
TEXHUKAIBIK JXKoHE KocinTik OimiM Oepyai mameiTyabiH 2008-2012 skplmapra apHalFaH MEMIICKETTIK
Oarmapnamackl» Oekitinai. OHAa OaFdapiaMaHbBIH «aflaM PECypCTapblH JaMBITy, KacTapAbl KYMBICIICH
KaMTaMachl3 €Ty MYMKIHIITH KeHeWTy, OimiM OepyniH Y3IIKCi3AiriH KaMTamachl3 €Ty, MEMIICKETTiH,
OM3HECTIH, KbI3MET CaJlaChIHBIH YMTBLIBIC KOoOajapbl YIIiH Oacekere KaOiIeTTi Kypaeli Ky3bIpeTTepiMeH
XKoHE ipremi OimiMIepMeH KaIpiapAbl AaspiaiThIH TEXHUKAIBIK jKOHE KOciNTik OifmiM Oepy KyleciH Kypy
YKOHIHJIE MEMJICKET OTKI3€TiH )KYMBICTBIH Oip 06JIiri 00BN Ta0BLIATHIHABIFED KepceTinreH [1].

oneMaik OumiM  Oepy KeHicTirigme Oocekere KabOUIeTTI KoHE OKOHOMHKAHBI WHAYCTPHSIIBIK-
MHHOBAIIMSIIBIK, JAMBITYIBIH Ka3ipri 3aMaHFbl TaJanTapblHa jkayar OepeTiH, THIMILIITI KOFaphl OiliM Oepy
KYHECIH KaJBIITACTHIPY Makcathl el [Ipe3umenTiniy Kbl cailbiHFbl Ka3akcTaH XalKplHA KOJIaylapblHaa
YHEMI KOWbLIBIN Keemi [2, 3].
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